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Особливості адекватного перекладу фразеологізмів з іспанської мови на українську

Володіння мовою на високому рівні неможливе без знання її фразеології. Це полегшує читання як публіцистичної, так і художньої літератури з іспанської мови. Фразеологізми не тільки відображають культуру та побут мови, але й збагачують її. Питанням перекладу фразеологізмів займалось багато вчених:  Кільдебекова Т.А., Костенко Н.В., Курчаткіна Н.Н., Назарян А.Г., Сердюкова Н.М. Актуальність перекладу фразеологізмів є невичерпна, адже іспанська культура постійно збагачується новими висловами, особливо фразеологічними одиницями, переклад яких є найважчим і потребує досвіду в дослідженні цієї дисципліни.

При перекладі фразеологізмів перекладачу потрібно передати сенс та відобразити його образність. Для цього необхідно знайти еквіваленти в мові перекладу (в нашому випадку – українській) та одночасно не проігнорувати  стилістичну функцію фразеологізму.  Для досягнення адекватності перекладу фразеологізмів з іспанської мови на українську необхідно правильно зрозуміти суть вислову та адаптувати його до тексту вихідної мови. 

Один з видів перекладу – це пошук еквівалента. За допомогою цілісних фразеологічних відповідників можна відтворити як форму, так і значення похідного вислову: sangre azul – голуба кров. Часткові фразеологічні відповідники допомагаю передати його суть, та в таких відповідниках ймовірне певне розходження з мовою оригіналу: mirlo blanco – біла ворона.
Використовуючи при перекладі аналоги, перекладач досягає адекватності тексту  та збереження стилістичного забарвлення, проте зміст фразеологізму може бути переданий іншими словами. Його можна спостерігати при перекладі такого вислову : lo cortes по quita lo valiente – одне іншому не заважає. 
При описовому перекладі ми передаємо сенс фразеологізму іншими словами. Він може застосовуватись, якщо у мові перекладу відсутні аналоги: estar mas perdido que Carracuca — перебувати в критичному становищі. Якщо ж перекладач хоче вирізнити образну основу фразеологізму, або коли його не можна інтерпретувати іншими видами перекладу – необхідно використовувати калькування, за якого шукають слова-аналоги в українській мові, дотримуючись правила збереження суті вислову: antes de que te cases, mira bien lo que haces – перед тим, як одружитись, добре обдумай, що ти робиш.
Отже, для адекватного перекладу фразеологізмів використовують такі основні способи перекладу: пошук точного еквівалента, за допомогою аналогів, описовий переклад та калькування.   Калькування використовують тільки тоді, .коли неможливо застосувати інші види перекладу. Для адекватного перекладу фразеологізмів  необхідно не тільки розуміти суть тексту, а й  точно передати її. Для цього потрібно мати досвід у цій справі та  використовувати відповідний спосіб перекладу.
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